
Бир яз джêджâсû, навах гхапыда гхаранныхгыдû, ай 
дâдâ ишыхладтû бâнûм отахгыми.

Бâн сâвûндыхгымнан, âр ищи унутмуш, бахиердым 
бôюч бангая.

Тузик дâ янымдаидû, гхурьюхгûйнâн саллия-саллия, 
чох сâвûниердû.

Банганын ичûндâ варыдû биртâнâ гхурбахга.
- Бу падаркаи чим бââн джâтырдû?! Бу нâ эй бишê!
Тузик, джâтûр бунун адынû гхошах Кваги! - дêдûм 

бâн Тузига. 
 Однажды летним вечером, когда на улице было темно, 

луна осветила мою комнату.
Я от радости, позабыв обо всём, смотрел на большую 

банку.
А Тузик был рядом со мной, виляя хвостом, сильно 

радовался.
Внутри банки находилась одна лягушка.

- Кто мне принес этот подарок?! Это что за прелесть!
Тузик, давай назовем его Кваги! - сказал я Тузику.



Ятманын вахтû джâльдû.
Бâн чыхтым ŷсчâч краватыма, джôзлâрыми 

юмдум.
Тузик дâ янымда кучурландû, мышûлия-

мышûлия, уюдû  бâннâн барабар.
Бâн эч дŷшŷнмâдым: « Гхурбахга бангада 

нахартан вахыт дура бŷлюр?»

Настало время ложиться спать.
Я залез на свою высокую кровать, закрыл 

глаза.
А Тузик рядом свернулся калачиком, 

посапывая, уснул вместе со мной.
Я даже не подумал: «Сколько времени 
может находиться лягушка в банке?»



Тêздâннâн уяндых, бахах, чи Кваги нâ эдиер.

Бирдâн джôрдух, чи банга бош!

- Ниджолдû Кваги? Нердâ сûндû?

Джаным чох сыхылдû, джôзлâрым яшардû. 

Рано утром мы проснулись, чтобы посмотреть, 
что дeлает Кваги.

Вдруг увидели, что банка пуста!

- Куда делся Кваги! Где спрятался? 

Сердце сильно сжалось, глаза прослезились. 



Тûтûрия-тûтûрия, башладых чŷчŷч гхурбахгаи 
арамая.

Тузик бангаи гхохуландû, истâдû Квагинын изûнû 
алмах, ама баши гхалдû банганын ичûндâ.

Бâн дâ бахтым дôртгхырахгыма, отахгын âр ерûнû 
джâздым, гхалдырдым бабамын сапогуни, бâрч 

сильчтûм, ама чŷчŷч гхурбахга эч бир ердâ ёхгудû.
Чох дарыхтым бу ищâ! Бâн нâ эдем?!

Судорожно трясясь, мы начали искать лягушонка.
Тузик понюхал банку, хотел взять след Кваги, но 

его голова застряла внутри банки.
Я же осмотрелся, обыскал всю комнату, поднял 

отцовский сапог, сильно встряхнул, но лягушонка 
нигде не было.

Я очень огорчился этому! Что мне делать?



Бирдâн джôрдŷм, чи агошка бирâз ачых, 
дŷшŷндŷм: «Кваги ордан сыччырия 

бŷлŷрдû!» 
Аштым агошкаи, Тузиги гхалдырдым, 
истâдым гхоймах агошканын ôджŷнâ.

Вдруг увидел, что окно приоткрыто, 
подумал: «Кваги мог выпрыгнуть 

оттуда!».
Я распахнул окно, поднял Тузика, хотел 

поставить его на подоконник.



О да сильчûндû, дурамадû дâ дŷштû ерâ. 

Но он встрепенулся, не удержался и 
упал на землю.



Банга гхырылдû!
Эй, чи Тузига бишê олмадû, бир 

ери чâсûлмâдû!
Бабамын сапогларынû 
джêиндûм, агошкадан 

сыччырадым, ири олиерлâр, 
ама десûн гхувâттâндым!

- Бâн эч бишêдâн гхорхмиерым!
Бâн бôюч гхочах охгланым!
Тузиги алдым гхуджâхгыма, 

эрсли-эрсли бахтым 
дôртгхырахгыма, гхырвах 

сарылдым гудûджûмâ.
О да ŷзŷми яладû, дêсûн дêдû: 

«Джидах барабар Квагии 
арамая!»

    Банка  разбилась!
Хорошо, что с Тузиком ничего 

не случилось, нигде не 
порезался!

Я надел папины сапоги, 
спрыгнул с окна - они были 

большие, но я словно 
почувствовал прилив сил!

- Я ничего не боюсь!
Я большой храбрый мальчик!
Взял Тузика на руки, сурово 

посмотрел по сторонам, крепко 
обнял своего щенка.

А он лизнул мое лицо, как 
будто сказал: «Пойдём вместе 

искать Кваги!»



Ŷрâйли чôвŷмŷздâн чыхтых.
Навах джôрдŷм бôюч чамлари 

мешâдâ, âйляндым.
Бâн белâ узах эч бирчâрâн 

джêттыхгым ёхгудû, ŷрâджûм 
башладû тыпыламая.

Мешâнын ешûллыхгыннан 
петâйлâр, джŷллярдâн нектари 

топламыш, учиердылâр 
юваларына.

Биз бахтых бирбиримûзâ дâ 
дŷшŷндух: барабар арияджайых 

Квагии!

«Ау! Ау!» - бахгырдым мешâя 
тараф.

Тузик янымда ŷриердû, десûн 
истиердû бââн чôмâч эдâ.

Ама Квагынын сâси дуюлмиердû.

Уверенно мы вышли из нашего 
села.

Когда я увидел большие деревья в 
лесу, остановился.

Я никогда так далеко не уходил, 
сердце стало стучать.

Из лесных зарослей пчёлы, собрав 
нектар с цветов, летели в своё 

гнездо. 
Мы посмотрели друг на друга и 

подумали: вместе поищем Кваги!

«Ау! Ау!» - крикнул я в сторону 
леса.

Тузик лаял рядом, словно хотел 
мне помочь.

Но Кваги не было слышно.



Бирдâн белâ гхычым джêттû боша, дедûм 
бахем: орда нâ вар?

Навах âджûльдым, десûн бири дâйдû бурнума 
да итûлâдû бâнû ояни.

Бâн гхорхумнан джôзлâрыми юмдум, сора да 
аштым, джôрдŷм, чи орда чŷчŷч порсух вар.

О заман гхандым: «Бурда бâнûм чŷчŷч 
гхурбахгам ёхтур!»

Вдруг моя нога оказалась в пустоте, я решил 
посмотреть: что там?

Когда я нагнулся, будто кто-то прикоснулся 
моего носа и оттолкнул меня прочь.

От страха я зажмурился, а потом открыл глаза, 
увидел, что там находится маленький суслик.

И тогда я понял: «Моего лягушонка здесь нет!»



Даа нâ эдем?! 

Дôндŷм джêри, бахарым, чи Тузик 
чабалиер чама чыха, петâйлâрûн 

ювасûйнâн  ойнûя.

Что же мне делать?!

Я обернулся, вижу, что Тузик пытается 
подняться на дерево, чтобы поиграть с 

пчелиным гнездом. 



Петâйлâрûн ювасû салландû да дŷштû 
ерâ.

Петâйлâр эджâмâ аздылар, Тузиги 
кыттияджахлар!

Бâнûм вайбашли гудиджûм!

Пчелиное гнездо закачалось и упало на 
землю.

Пчёлы ещё пуще взбесились, ужалят 
Тузика!

Мой бедный пёсик!



Бâн чыхтым бôюч чамын ŷстŷнâ, орда 
джôрдŷм бош ер.

Истâдым бахам, ичûндâ нâ вар.

Я залез на большое дерево, увидел там 
дупло.

Мне захотелось посмотреть, что там 
внутри.



Ама бахан ачен, ордан ириджôзли гхуш чыхтû, 
гханаттарынû аштû дâ ŷстŷмâ уштû.

Бâн гхандым, чи о коргхуштур.

Гхорхумнан дŷштŷм чамнан архамын ŷстŷнâ.

Не успел заглянуть, как оттуда вылетела птица 
с огромными глазами, расправила крылья и 

полетела на меня.

Я понял, что это сова.

От страха свалился с дерева на спину.



Âмâн о сыра Тузик, аджыли ŷрâ-ŷрâ, 
петâйлâрдâн гхачиердû.

Именно в тот момент Тузик, жалостно 
лая, убегал от пчёл.



Навах коргхуш уштû бâнûм ŷстŷмâ, бâн 
сûндûм ири дашын дûбûндâ дâ чôйтŷм.

Когда сова полетела на меня, я 
спрятался у края большого камня и 

присел.



Гудûч сŷрŷнâ-сŷрŷнâ джâлдû яныма.
 

Бâн языхладым ёлдашыми, сâвдым они.

Оннан сора чыхтым âмâн о дашын ŷстŷнâ, 
дуттум бир далдан, азырландым бирûнû 

чôмâджâ чахгырмая.

Щенок ползком приблизился ко мне.

Я пожалел своего друга, приласкал его.

Затем залез на тот самый камень, ухватился за 
одну ветку, приготовился позвать кого-нибудь 

на помощь.



Бирдâн дал салландû да бâн дŷштŷм онун 
ŷстŷнâ.

Олдû, чи бир буйнузли бишê гхалдырдû  
бâнû джôджâ.

О сыра бâн гхандым, бу еджûн маралдыр,
анджûсû гхорхтû да башладû елли гхашмая.

Вдруг ветка закачалась и я упал на неё. 
Оказалось, что какое-то рогатое существо 

подняло меня вверх.
Тогда я понял, что это быстрый олень,

который испугался и бросился стремительно 
убегать.



Тузик дâ, джôрâннâн, нâ олиер, гхаштû 
ардû сорумуза.

А Тузик, увидев, что происходит, 
побежал за нами.



Марал яхлаштû ярлыхгана, бирдâн белâ 
âйлâндû онун гхырахгында дâ аттû бâнû 

дâрâя. 

Олень приблизился к обрыву, резко 
остановился на его краю и сбросил меня в 

овраг. 



На другой стороне оврага стояло дерево 
дардагхан.

То дерево могло быть, наверное, столетним.
Половина его корней была оголена, они 

свисали с обрыва.
А с другой стороны дерева корни крепко 

держались в земле.
Стойкое дерево протянуло свои ветви, словно 

пыталось нам помочь.

Дâрâнын ôбŷр тарафында дардахган чами 
дуриердû.

О чам, олачи, юз йыллых олурдû.
Онун чôйлâрûнын ярысû ачыхгыдû, оннар 

ассылиердûлâр ярлыхганнан. 
Ама чамын ôбŷр тарафында чôйлâр ердâн 

гхырвах дутиердûлâр.
Йыхылмиян чам узаттû далларынû, десûн 

истиердû бизâ чôмâч эдâ.  



Ама бûз дŷштух суюн ичûнâ. 

Эй, чи ора дâрûн дâджûльдû . 

Но мы упали в воду. 

Хорошо, что там было неглубоко. 



Гудиджûм джырмаландû бâнûм 
умузларыма.

Суюн ŷзŷндâ варыдǔ чох гхамышлар, 
бирдâ джŷзâль лотослар.

Щенок мой вскарабкался мне на плечи.

На поверхности воды было много 
камышей, а также красивых лотосов.



Квагии ариан ачен, бûз чох ёрулдух,

истâдых бирâз динджâлах дŷшмŷш чŷрŷч 
чамын янында.

Нердâнысâ таныш сâс джâльдû.

- Сус дур, Тузик, дûйнâ! Бу, десûн, Квагинын 
сâсûдыр?

Пока искали Кваги, мы очень устали,

решили немного отдохнуть возле упавшего 
трухлявого дерева.

Откуда-то донёсся знакомый голос. 

- Тихо, Тузик, слушай! Это, кажется, голос 
Кваги?



Бâн элâ сâвûндым, чи âр ищи унуттум.

Тузигинан âджûльдых, бахах чамын 
ôбŷр тарафына.

Я так обрадовался, что позабыл обо 
всём.

С Тузиком нагнулись, чтобы осмотреть 
другую сторону дерева.



Орда джôрдух ичитâнâ бôюч гхурбахга.

Джôрŷнчиер чи оннар бир бирûнû чох 
истиерлâр.

Там увидели двух больших лягушек.

Видно, что они очень любят друг друга.



Гхâмышларын ичиннâн чыхтылар чŷчŷч 
гхурбахгалар.

Топландылар бôюч гхурбахгаларын янында, 
онучун чи, оннар анасûйнâн бабасûйдûллâр.
- Тузик, бах-âлâ, оннарын ичûндâ бизûм Кваги!

Ахыри бûз булдух жûрбû гхурбахгамызû!

Из камышей вышли маленькие лягушата.
Они собрались возле больших лягушек, потому 

что те были их родителями.
- Тузик, посмотри-ка, среди них наш Кваги!

Всё-таки мы нашли нашего проворного 
лягушонка!



Алдым Квагии авуджума, сâвдâûнâн, 
дедûм:

- Бûз сâнû чох арадых.
Бŷльсâн, чи башымыза нâлâр 

джâльдû!
Ама бûз гхорхмадых!

Сâнû джôрдух, археиннâндых!
Шûндû бŷлиерым, сâн нердâ 

яшиерсын.
Джôрŷнчиер, чи бурда сââн чох эй.

Âджâр джôтŷрсâм сâни бâннâн 
барабар, гхойсам джêнâ бангая, ола 
бŷлŷр, чи сâн орда джâбâрырсûн.

Бâн истâмиерûм, чи элâ ола!
Онучун да сâнû гхоюриерûм, яша 

бурда!
Бûз дâ Тузигинâн джêнâ джâлâджâûх 

сâнûн янан.
Бâн алûми гхалдырдым, сâлâмâттых 

алдым:
- Кваги, âсрâт чâймâ!

Бûз ёлдаш олдух!

 Взял Кваги в ладошку, любя, 
произнёс:

- Мы тебя долго искали.
Если бы ты знал, что с нами 

приключилось!
Но мы не испугались!

Тебя увидели, успокоились!
Теперь  знаю, где ты живёшь.

Видно, что здесь тебе очень хорошо.
Если заберу тебя с собой, снова 

положу в банку, возможно, ты там 
погибнешь.

Я не хочу, чтобы так было.
И поэтому оставляю тебя, живи 

здесь!
Мы же с Тузиком ещё будем 

приходить к тебе.
Я поднял руку, попрощался:

- Кваги, не скучай!
Мы стали друзьями!


